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I Left Here Full and Have Returned Empty : Loss and Recovery in the Book of
Ruth
Class 3

1. Ruth chapter 3

1. Naomi, her mother-in-law, said to her,
“Daughter, I am seeking a resting place for you
that will be good for you.
2. Now there is our kinsman Boaz, whose girls
you were with. He will be winnowing barley on
the threshing floor tonight.
3. So bathe, anoint yourself, dress up, and go
down to the threshing floor. But do not disclose
yourself to the man until he has finished eating
and drinking.
4. When he lies down, note the place where he
lies down, and go over and uncover his feet and
lie down. He will tell you what you are to do.”
5. She replied, “I will do everything you tell me.”
6. She went down to the threshing floor and did
just as her mother-in-law had instructed her.
7. Boaz ate and drank, and his heart was happy.
went to lie downHe went to lie down beside the
grainpile. Then she went over stealthily and
uncovered his feet and lay down.
8. In the middle of the night, the man gave a start
and pulled back—there was a woman lying at his
feet!
9. “Who are you?” he asked. And she replied, “I
am your handmaid Ruth. Spread your cloak over
your handmaid, for you are a redeeming
kinsman.”
10. He said, “Blessed are you before God,
daughter! Your latest act of kindness is greater
than the first, in that you have not turned to
younger men, whether poor or rich.
11. And now, daughter, have no fear. I will do in
your behalf whatever you ask, for all the elders of
my town-c know what a fine woman you are.
12. And now while it is true I am a redeeming
kinsman, there is another redeemer closer than I.
13. Stay for the night. Then in the morning, if he
will act as a redeemer, good! let him redeem. But

אמֶרא) ֹ֥ הּוַתּ ילָ֖ הּנעֳָמִ֣ יחֲמוֹתָ֑ מָנ֖וֹחַאֲבַקֶּשׁ־לָ֛�הֲ֧�אבִּתִּ֞

ר יִיֽטַב־לָֽ�:אֲשֶׁ֥

ה(ב) עַז֙הֲ֥�אוְעַתָּ֗ ֹ֙ נוּב דַעְתָּ֔ ֹֽ רמ יוהָיִ֖יתאֲשֶׁ֥ אֶת־נעֲַרוֹתָ֑

ההִנּהֵ־ה֗וּא רֶןזרֶֹ֛ ֹ֥ יםאֶת־גּ הַלָּיֽלְָה:הַשְּׂערִֹ֖

צְתְּ׀(ג) כְתְּוְרָחַ֣ מְתְּוָסַ֗ יִ�שמלתךוְשַׂ֧ יִ�שִׂמְ�תַ֛ עָלַ֖

דְתְּוירדתי רֶןוְירַָ֣ ֹ֑ יהַגּ ישׁאַל־תִּוָּדְעִ֣ דלָאִ֔ לכַּ�ת֖וֹעַ֥ ֹ֥ לֶאֱכ

וְלִשְׁתּֽוֹת:

י(ד) עַתְּ֙בְשָׁכְב֗וֹוִיהִ֣ ראֶת־הַמָּקוֹם֙וְידַָ֙ םאֲשֶׁ֣ ישְִׁכַּב־שָׁ֔

את יווְגִלִּ֥יתוּבָ֛ בְתְּושכבתימַרְגְּ�תָ֖ �יגִַּ֣ידוְהוּא֙וְשָׁכָ֑ לָ֔

ת ראֵ֖ ין:אֲשֶׁ֥ תַּעֲשִֽׂ

אמֶר(ה) ֹ֖ יהָוַתּ לאֵלֶ֑ ֹ֛ יכּ יאֲשֶׁר־תּאֹמְרִ֥ אֶעֱֽשֶֽׂה:אֵלַ֖

רֶד(ו) רֶןוַתֵּ֖ ֹ֑ עַשׂהַגּ לוַתַּ֕ ֹ֥ תָּהכְּכ חֲמוֹתָֽהּ:אֲשֶׁר־צִוַּ֖

אכַל(ז) ֹ֨ עַזוַיּ ֹ֤ בוַיּשְֵׁתְּ֙בּ אלִבּ֔וֹוַיּיִטַ֣ ֹ֕ בוַיּבָ הלִשְׁכַּ֖ בִּקְצֵ֣

ה אהָעֲרֵמָ֑ ֹ֣ טוַתָּב יווַתְּגַ֥לבַלָּ֔ וַתִּשְׁכָּבֽ:מַרְגְּ�תָ֖

יוַיהְִי֙(ח) ילְָהבַּחֲצִ֣ דהַלַּ֔ ישׁוַיּחֱֶרַ֥ תהָאִ֖ הוְהִנֵּ֣הוַיּלִָּפֵ֑ אִשָּׁ֔

בֶת מַרְגְּ�תָֽיו:שׁכֶֹ֖

אמֶר(ט) ֹ֖ תְּוַיּ אמֶרמִי־אָ֑ ֹ֗ �ר֣וּתאָנכִֹי֙וַתּ וּפָרַשְׂתָּ֤אֲמָתֶ֔

�֙ תְ֔�כְנפֶָ֙ יעַל־אֲמָ֣ לכִּ֥ אָתָּֽה:גאֵֹ֖

אמֶר(י) ֹ֗ הוַיּ תְּבְּרוּכָ֨ ילַיֽקוָֹק֙אַ֤ בְתְּבִּתִּ֔ �הֵיטַ֛ חַסְדֵּ֥

כֶתמִן־הָרִאשׁ֑וֹןהָאַחֲר֖וֹן יםאַחֲרֵי֙לְבִלְתִּי־לֶ֗ חוּרִ֔ הַבַּ֣

ל יר:אִם־דַּ֖ וְאִם־עָשִֽׁ

ה(יא) יבִּתִּי֙וְעַתָּ֗ ירְאִ֔ לאַל־תִּ֣ ֹ֥ יכּ אֲשֶׁר־תּאֹמְרִ֖

� יאֶעֱֽשֶׂה־לָּ֑ עַ֙כִּ֤ עַריוֹדֵ֙ יכָּל־שַׁ֣ יעַמִּ֔ שֶׁתכִּ֛ ילִאֵ֥ אָתְּֽ:חַ֖

יוְעַתָּה֙(יב) םכִּ֣ יאָמְנָ֔ לאםכִּ֥ כִיגאֵֹ֖ ֹ֑ ליֵשׁ֥וְגַ֛םאָנ גּאֵֹ֖

מִמֶּנּֽיִ:קָר֥וֹב
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if he does not want to act as redeemer for you, I
will do so myself, as God lives! Lie down until
morning.”
14. So she lay at his feet until dawn. She rose
before one person could distinguish another, for
he thought, “Let it not be known that the woman
came to the threshing floor.”
15. And he said, “Hold out the shawl you are
wearing.” She held it while he measured out six
measures of barley, and he placed it upon her.
16. When she got back to the town, she came to
her mother-in-law, who asked, “How is it with
you, daughter?” She told her all that the man had
done for her;
17. [Ruth] said, “He gave me these six measures
of barley, saying to me, ‘Do not go back to your
mother-in-law empty-handed.’”
18. Naomi said, “Stay here, daughter, till you
learn how the matter turns out. For the man will
not rest, but will settle the matter today.”

יניִ׀(יג) ילְָהלִ֣ קֶר֙וְהָיָה֤הַלַּ֗ ֹ֙ לטוֹב֙אִם־יגְִאָלֵ֥�בַבּ יגְִאָ֔

ץוְאִם־֨�א ֹ֧ י�לְגָאֳֽלֵ֛�יחְַפּ כִיוּגְאַלְתִּ֥ ֹ֖ קאָנ יחַי־יקְוָֹ֑ שִׁכְבִ֖

קֶר: ֹֽ עַד־הַבּ

ב(יד) קֶרמַרְגְּלוֹתָיו֙מרגלתווַתִּשְׁכַּ֤ ֹ֔ קָםעַד־הַבּ וַתָּ֕

רֶםבטרום ירבְּטֶ֛ ישׁיכִַּ֥ הוּאִ֖ ֹ֙אמֶר֙אֶת־רֵעֵ֑ עאַל־וַיּ יוִָּדַ֔

אָה הכִּי־בָ֥ ֹֽרֶן:הָאִשָּׁ֥ הַגּ

אמֶר(טו) ֹ֗ בִיוַיּ חַתהָ֠ הּאֲשֶׁר־עָלַ֛יִ�הַמִּטְפַּ֧ וְאֶחֳֽזיִ־בָ֖

אחֶז ֹ֣ הּוַתּ יהָוַיָּשֶׁ֣תשֵׁשׁ־שְׂערִֹים֙וַיָּמָ֤דבָּ֑ אעָלֶ֔ ֹ֖ הָעִיֽר:וַיּבָ

הּוַתָּבוֹא֙(טז) אמֶראֶל־חֲמוֹתָ֔ ֹ֖ תְּוַתּ ימִי־אַ֣ הּבִּתִּ֑ גֶּד־לָ֔ וַתַּ֨

ת ראֵ֛ הּכָּל־אֲשֶׁ֥ הָאִיֽשׁ:עָשָֽׂה־לָ֖

אמֶר(יז) ֹ֕ יםוַתּ לֶּהשֵׁשׁ־הַשְּׂערִֹ֥ ינָ֣תַןהָאֵ֖ ילִ֑ רכִּ֚ יאָמַ֣ אֵלַ֔

םאַל־תָּב֥וֹאִי אֶל־חֲמוֹתֵֽ�:רֵיקָ֖

אמֶר֙(יח) ֹ֙ יוַתּ ישְׁבִ֣ דבִתִּ֔ רעַ֚ יןאֲשֶׁ֣ י�תֵּֽדְעִ֔ לאֵ֖ ֹ֣ ריפִּ דָּבָ֑

י ישׁישְִׁקטֹ֤֙�אכִּ֣ רכִּיֽ־אִם־כִּלָּ֥ההָאִ֔ הַיּוֹֽם:הַדָּבָ֖

2. Devarim 23:4-5

No Ammonite or Moavite shall be admitted into the
congregation of God; no descendants of such, even in
the tenth generation, shall ever be admitted into the
congregation of God,
because they did not meet you with food and water on
your journey after you left Egypt, and because they
hired Bilaam son of Beor, from Pethor of
Aram-naharaim, to curse you.

א ֹ֧ יעַמּוֹנִיֽ֛�א־יבָ לוּמוֹאָבִ֖ םהבִּקְהַ֣ ידּ֣וֹרגַּ֚ עֲשִׂירִ֔

א ֹ֥ ם�א־יבָ ללָהֶ֛ ר(ה)עַד־עוֹלָםֽ׃הבִּקְהַ֥ עַל־דְּבַ֞

ר חֶםאֶתְכֶם֙�א־קִדְּמ֤וּאֲשֶׁ֨ יםִבַּלֶּ֣ רֶ�וּבַמַּ֔ בַּדֶּ֖

ם יםִבְּצֵאתְכֶ֣ רוַאֲשֶׁר֩מִמִּצְרָ֑ י�שָׂכַ֨ םעָלֶ֜ אֶת־בִּלְעָ֣

םמִפְּת֛וֹרבֶּן־בְּע֗וֹר יםִאֲרַ֥ לְלֶךָּֽ׃נהֲַרַ֖ לְקַֽ

3. Talmud Bavli Yevamot 76b

Doeg the Edomite then said to [King Saul], ‘Instead of
inquiring whether he is fit to be king or not, inquire
rather whether he is permitted to enter the assembly or
not’! ‘What is the reason’? ‘Because he is descended
from Ruth the Moavitess’. Avner said ‘We learned: An
Ammonite, but not an Ammonitess; A Moavite, but not
a Moavitess! . . .
[Doeg asked] ‘Does then Egyptian exclude the
Egyptian woman’? ‘Here it is different, since the
reason for the Scriptural text is explicitly stated:

אםעליומשאילשאתהעדהאדומידואגא"ל

ראויאםעליושאללאואםלמלכותהואהגון

מרותדקאתימ"טלאואםבקהללבא

עמוניתולאעמוניתנינאאבנרא"להמואביה

מצריתולאמצרי...מואביתולאמואבי

כג,(דבריםדקראטעמאדמפרשהכאשאני

וּבַמַּיִםבַּלֶּחֶםאֶתְכֶםקִדְּמוּ�אאֲשֶׁרדְּבַרעַלה)
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Because they did not come out to greet you with bread
and with water; it is customary for a man to meet
[wayfarers]; It is not, however, customary for a woman
to meet [them]’.
[Doeg replied] ‘The men should have met the men and
the women the women!’
[Avner] remained silent, Thereupon. the King
said.’‘Ask about whose son the lad elem is’. Elsewhere
he calls him youth; and here he calls him, lad! It is this
that he implied, ‘You have overlooked a halachah,’ go
and inquire at the academy!’ On inquiry, he was told:
An Ammonite, but not an Ammonitess; A Moavite, but
not a Moavitess.

שלדרכהולאלקדםאיששל.דרכובַּדֶּרֶ�

לקראתאנשיםלקדםלהםהיהלקדםאשה

מידאישתיקנשיםלקראתונשיםאנשים

התםהעלםזהמיבןאתהשאלהמלךויאמר

אמרקאהכיעלםליהקריהכאנערליהקרי

בביתושאלצאממךנתעלמההלכהליה

עמוניתולאעמוניליהאמרושאלהמדרש

מואביתולאמואבי

4. Ruth Chapter 4

1. Meanwhile, Boaz had gone to the gate and sat
down there. And now the redeemer whom Boaz
had mentioned passed by. He called, “Come over
and sit down here, So-and-so!” And he came over
and sat down.
2. Then [Boaz] took ten elders of the town and
said, “Be seated here”; and they sat down.
3. He said to the redeemer, “Naomi, now returned
from the country of Moav, must sell the piece of
land which belonged to our kinsman Elimelech.
4. I thought I should disclose the matter to you and
say: Acquire it in the presence of those seated here
and in the presence of the elders of my people. If
you are willing to redeem it, redeem! But if you
will not redeem, tell me, that I may know. For there
is no one to redeem but you, and I come after you.”
“I am willing to redeem it,” he replied.
5. Boaz said, “When you acquire the property from
Naomi and from Ruth the Moavite, you must also
acquire the wife of the deceased,-b so as to
perpetuate the name of the deceased upon his
estate.”
6. The redeemer replied, “Then I cannot redeem it
for myself, lest I impair my own estate. You take
over my right of redemption, for I am unable to
exercise it.”
7. Now this was formerly done in Israel in cases of
redemption or exchange: to validate any
transaction, one man would take off his sandal and

עַז(א) ֹ֨ השָׁם֒וַיֵּשֶׁ֣בהַשַּׁעַר֘עָלָ֣הוּב לוְהִנֵּ֨ עבֵֹר֙הַגּאֵֹ֤

ר עַזאֲשֶׁ֣ ֹ֔ אמֶרדִּבֶּר־בּ ֹ֛ הס֥וּרָהוַיּ ֹ֖ יפְּ�נִ֣ישְׁבָה־פּ אַלְמנִֹ֑

ח(ב)וַיּשֵֵֽׁב:וַיָּ֖סַר הוַיּקִַּ֞ יםעֲשָׂרָ֧ ירמִזּקְִנֵי֥אֲנשִָׁ֛ הָעִ֖

אמֶר ֹ֣ הוַיּ ֹ֑ ֹ֙אמֶר֙(ג)וַיּשֵֵֽׁבוּ:שְׁבוּ־פ לוַיּ חֶלְקַת֙לַגּאֵֹ֔

ה רהַשָּׂדֶ֔ ינוּאֲשֶׁ֥ לֶ�לְאָחִ֖ הלֶאֱלִימֶ֑ ימָכְרָ֣ בָהנעֳָמִ֔ הַשָּׁ֖

ה מוֹאָבֽ:מִשְּׂדֵ֥

י(ד) רְתִּיוַאֲנִ֨ ראָזנְְ֣�אֶגְלֶ֧האָמַ֜ ֹ֗ נהֵלֵאמ נֶגֶ֥דקְ֠

לאִם־תִּגְאַל֙עַמִּי֒זקְִנֵ֣יוְנֶ֣גֶדהַיּֽשְֹׁבִים֘ וְאִם־֨�אגְּאָ֔

ל יהַגִּ֣ידָהיגְִאַ֜ יוְאֵדְֽעָה֙ואדעלִּ֗ יןכִּ֣ לִגְא֔וֹלזוּלָתְֽ֙�אֵ֤

י י�וְאָנכִֹ֖ אמֶראַחֲרֶ֑ ֹ֖ יוַיּ אֶגְאָלֽ:אָנכִֹ֥

אמֶר(ה) ֹ֣ עַזוַיּ ֹ֔ הבְּיוֹם־קְנוֹתְ֥�בּ ימִיַּד֣הַשָּׂדֶ֖ וּ֠מֵאֵתנעֳָמִ֑

יתָהקניתיאֵשֶֽׁת־הַמֵּת֙הַמּוֹאֲבִיָּה֤ר֣וּת יםקָנִ֔ לְהָקִ֥

ת עַל־נחֲַלָתֽוֹ:שֵׁם־הַמֵּ֖

אמֶר(ו) ֹ֣ לוַיּ יאוּכַל֤֙�אהַגּאֵֹ֗ לגאול־לִגְאָל־לִ֔

ית יפֶּן־אַשְׁחִ֖ יאַתָּה֙גְּאַל־לְ֤�אֶת־נחֲַלָתִ֑ יאֶת־גְּאֻלָּתִ֔ כִּ֥

ל ל:�א־אוּכַ֖ ֹֽ לִגְא

יםוְזאֹת֩(ז) ללְפָנִ֨ וְעַל־הַתְּמוּרָה֙עַל־הַגְּאוּלָּ֤הבְּישְִׂרָאֵ֜

רלְקַיֵּם֣ ישׁשָׁלַ֥ףכָּל־דָּבָ֔ ןנעֲַל֖וֹאִ֛ הוּוְנתַָ֣ אתלְרֵעֵ֑ ֹ֥ וְז

ה בְּישְִׂרָאֵלֽ:הַתְּעוּדָ֖
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hand it to the other. Such was the practice in Israel.
8. So when the redeemer said to Boaz, “Acquire for
yourself,” he drew off his sandal.
9. Boaz said to the elders and to the rest of the
people, “You are witnesses today that I am
acquiring from Naomi all that belonged to
Elimelech and all that belonged to Chilion and
Machlon.
10. I am also acquiring Ruth the Moavite, the wife
of Machlon, as my wife, so as to perpetuate the
name of the deceased upon his estate, that the name
of the deceased may not disappear from among his
kinsmen and from the gate of his home town. You
are witnesses today.”
11. All the people at the gate and the elders
answered, “We are. May God make the woman
who is coming into your house like Rachel and
Leah, both of whom built up the House of Israel!
Prosper in Ephrathah and perpetuate your name in
Bethlehem!
12. And may your house be like the house of Perez
whom Tamar bore to Yehudah—through the
offspring which the God will give you by this
young woman.”
13. Boaz married Ruth; she became his wife, and
he cohabited with her. God let her conceive, and
she bore a son.
14. And the women said to Naomi, “Blessed be
God, who has not withheld a redeemer from you
today! May his name be perpetuated in Israel!
15. He will renew your life and sustain your old
age; for he is born of your daughter-in-law, who
loves you and is better to you than seven sons.”
16. Naomi took the child and held it to her bosom.
She became his caregiver.
17. The neighbors gave him a name, saying, “A son
is born to Naomi!” They named him Oved; he was
the father of Jesse, father of David.
18. This is the line of Perez: Perez begat Hezron,
19. Hezron begot Ram, Ram begat Amminadav,
20. Amminadav begat Nachshon, Nachshon begat
Salmon 21. Salmon begat Boaz, Boaz begat Oved,
22. Oved begat Jesse, and Jesse begat David.

אמֶר(ח) ֹ֧ לוַיּ עַזהַגּאֵֹ֛ ֹ֖ �לְב נעֲַלֽוֹ:וַיּשְִׁ֖�ףקְנהֵ־לָ֑

עַזוַיּאֹמֶר֩(ט) ֹ֨ יםבּ םלַזּקְֵנִ֜ יםוְכָל־הָעָ֗ הַיּ֔וֹםאַתֶּם֙עֵדִ֤

י יתִי֙כִּ֤ רקָנִ֙ לֶ�אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣ תלֶאֱֽלִימֶ֔ רוְאֵ֛ כָּל־אֲשֶׁ֥

הַמּאֲֹבִיּהָ֩אֶת־ר֣וּתוְגַ֣ם(י)נעֳָמִיֽ:מִיַּ֖דוּמַחְל֑וֹןלְכִלְי֖וֹן

שֶׁת יקָנִ֧יתִימַחְל֜וֹןאֵ֨ הלִ֣ יםלְאִשָּׁ֗ שֵׁם־הַמֵּת֙לְהָקִ֤

תעַל־נַ֣חֲלָת֔וֹ תוְ�א־יכִָּרֵ֧ םשֵׁם־הַמֵּ֛ יומֵעִ֥ עַראֶחָ֖ וּמִשַּׁ֣

יםמְקוֹמ֑וֹ םעֵדִ֥ הַיּוֹֽם:אַתֶּ֖

אמְר֜וּ(יא) ֹ֨ םוַיּ עַרכָּל־הָעָ֧ יםוְהַזּקְֵנִ֖יםאֲשֶׁר־בַּשַּׁ֛ עֵדִ֑

קיתִֵּן֩ היקְוָֹ֨ האֶתֽ־הָאִשָּׁ֜ �הַבָּאָ֣ ל׀אֶל־בֵּיתֶ֗ וּכְלֵאָה֙כְּרָחֵ֤

ר יתשְׁתֵּיהֶם֙בָּנ֤וּאֲשֶׁ֨ לאֶת־בֵּ֣ ילִישְִׂרָאֵ֔ וַעֲשֵׂה־חַ֣

תָה םבְּאֶפְרָ֔ יתוּקְרָא־שֵׁ֖ י(יב)לָחֶֽם:בְּבֵ֥ בֵיֽתְ֙�וִיהִ֤

ית רֶץכְּבֵ֣ הפֶּ֔ ראֲשֶׁר־ילְָדָ֥ התָמָ֖ רַעלִיֽהוּדָ֑ רמִן־הַזֶּ֗ אֲשֶׁ֨

ן הלְ֔�יקְוָֹק֙יתִֵּ֤ ח(יג)הַזּאֹֽת:מִן־הַנּֽעֲַרָ֖ עַזוַיּקִַּ֨ ֹ֤ בּ

הוַתְּהִי־ל֣וֹאֶת־רוּת֙ אלְאִשָּׁ֔ ֹ֖ יהָוַיּבָ ןאֵלֶ֑ לָ֛הּיקְוָֹ֥קוַיּתִֵּ֨

לֶדהֵרָי֖וֹן בֵּןֽ:וַתֵּ֥

רְנהָ(יד) יהַנּשִָׁים֙וַתּאֹמַ֤ קבָּר֣וּ�אֶלֽ־נעֳָמִ֔ שֶׁריקְוָֹ֔ אֲ֠

ית֣�א ללָ֛�הִשְׁבִּ֥ אהַיּ֑וֹםגּאֵֹ֖ בְּישְִׂרָאֵלֽ:שְׁמ֖וֹוְיקִָּרֵ֥

יהָ(טו) יבלָ֙�וְהָ֤ פֶשׁלְמֵשִׁ֣ לנֶ֔ �וּלְכַלְכֵּ֖ יאֶת־שֵׂיבָתֵ֑ כִּ֣

� תֶ֙�כַלָּתֵ֤ שֶׁר־אֲהֵבַ֙ תּוּא� �ט֣וֹבָהאֲשֶׁר־הִיא֙ילְָדַ֔ לָ֔

ה ח(טז)בָּנִיֽם:מִשִּׁבְעָ֖ יוַתִּקַּ֨ לֶד֙נעֳָמִ֤ הוּאֶת־הַיֶּ֙ וַתְּשִׁתֵ֣

הּ הַשְּׁכֵנ֥וֹתל֨וֹוַתִּקְרֶאנהָ֩(יז)לְאמֶֹנֽתֶ:וַתְּהִי־ל֖וֹבְחֵיקָ֔

רשֵׁם֙ ֹ֔ ןלֵאמ יילַֻּד־בֵּ֖ אנָהֽלְנעֳָמִ֑ דשְׁמוֹ֙וַתִּקְרֶ֤ ה֥וּאעוֹבֵ֔

י יאֲבִי־ישִַׁ֖ פדָוִדֽ:אֲבִ֥

לֶּה֙(יח) רֶץתּוֹלְד֣וֹתוְאֵ֙ רֶץפָּ֔ אֶת־חֶצְרֽוֹן:הוֹלִ֥ידפֶּ֖

ידוְחֶצְרוֹן֙(יט) םהוֹלִ֣ םאֶת־רָ֔ אֶת־עַמִּיֽנדָָֽב:הוֹלִ֥ידוְרָ֖

ידוְעַמִּיֽנדָָב֙(כ) הוֹלִ֥ידוְנחְַשׁ֖וֹןאֶת־נחְַשׁ֔וֹןהוֹלִ֣

ידוְשַׂלְמוֹן֙אֶת־שַׂלְמָהֽ:(כא) עַזהוֹלִ֣ ֹ֔ עַזאֶת־בּ ֹ֖ וּב

ידוְעבֵֹד֙אֶת־עוֹבֵדֽ:(כב)הוֹלִ֥יד יהוֹלִ֣ יאֶת־ישִָׁ֔ וְישִַׁ֖

אֶת־דָּוִדֽ:הוֹלִ֥יד
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